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SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraninich véci sdéluje, Ze dne 23. kvétna 1997 byla v New Yorku pfijata Dohoda o vysadich
a imunitich Mezindrodniho tribunilu pro mo¥ské privo, kterd byla otevfena k podpisu dne 1. Eervence 1997.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky.

Listina o pfistupu Ceské republiky k Dohodg, podepsani prezidentem reﬁubliky dne 18. z4¥{ 2001, byla
uloZena u generélntho tajemnika Organizace spojenych nirodd, depozitife Dohody, dne 26. Fijna 2001.

Dohoda vstoupila v %latnost na zdklad& svého &ldnku 30 odst. 1 dne 30. prosince 2001 a timto dnem
vstoupila v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni a &esky pfeklad Dohody se vyhlasuji sou&asné.
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AGREEMENT ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
INTERNATIONAL TRIBUNAL FOR THE LAW OF THE SEA

The States Parties to the present Agreement,

Considering that the United Nations Convention on the Law of the
Sea establishes the International Tribunal for the Law of the Sea,

Recognizing‘that the Tribunal should enjoy such legal capacity,
.privileges and immunities as are necessary for the exercise of its

functions,
Recalling that the Statute of the Tribunal provides, in article
10, that the Members of the Tribunal, when engaged on the business of
the Tribunal, shall enjoy diplomatic privileges and immunities,
Recognizing that persons participating in proceedings and
officials of the Tribunal should enjoy such privileges and immunities as
are necessary for the independent exercise of their functions in
connection with the Tribunal,

Have agreed as follows:

Article 1
Use of terms
For the purposes of this Agreement:

(a) "Convention” means the United Nations Convention on the Law of
the Sea of 10 December 1982;

(b) "Statute" means the Statute of the Internatioqa] Tribunal for
the Law of the Sea in annex VI to the Convention;

(c) "“States Parties" means States Parties to this Agreement;

(d) "Tribunal" means the International Tribunal for the Law of the
Sea:
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PREKLAD

DOHODA
o vysadich a imunitich Mezinirodniho tribunilu pro moiské privo

Utastnické stity této Dohody,

berouce v dvahu, Ze Umluvou Organizace spojenych ndrodid o mofském privu se zfizuje Mezinirodni
tribunél pro mofské privo,

uznivajice, Ze Tribunil by mé&l mit privni zpisobilost, vysady a imunity nezbytné pro vykon svych funkei,

pfipominajice, Ze Statut Tribunilu stanovi v &lidnku 10, Ze &lenové Tribunilu pfi plnéni tkoldt v rdmeci
Tribunilu poZivaji diplomatickych vysad a imunit,
P J1 dip ych vy

uznivajice, Ze osoby ti&astnici se fizen{ a dfednici Tribunilu by méli poZivat vysad a imunit nezbytnych pro
nezdvisly vykon svych tunkeci v souvislosti s Tribunilem,

dohodly se na nisledujicim:

Clinek 1

PouzZiti vyrazi
Pro tdgely této Dohody:

(@) ,Umluvou® se rozumi Umluva Organizace spojenych nirodii o mo¥ském privu z 10. prosince 1982;

(b) ,Statutem® se rozumi Statut Mezindrodntho tribunilu pro mo¥ské privo v p¥iloze VI Umluvy;

(c) ,déastnickymi stity” se rozumi smluvni strany této Dohody;

(d) ,Tribundlem” se rozumi Mezinirodn{ tribunil pro mofské privo;
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(e) "Member of the Tribunal" means an slected member of the
Tribunal or a person chosen under article 17 of the Statute for the
purpose of a particular case;

(f) "Registrar” means the Registrar of the Tribunal and includes
any official of the Tribunal acting as Registrar;

(g) “officials of the Tribunal™ means the Registrar and other
members of the staff of the Registry;

(h) "Vienna Convention" means the Vienna Convention on Diplomatic
Relations of 18 April 1961.
Article 2

Juridical personality of the Tribunal

The Tribunal shall possess juridical personality. It shall have
the capacity:

(a) to contract;
(b) to acquire and dispose of immovable and movable property;

(c) to institute legal proceedings.

Article 3

Inviolability of the premises of the Tribunal

The premises of the Tribunal shall be inviolable, subject to such
conditions as may be agreed with the State Party concerned.

Article 4

Flag and emblem

The Tribunal shall be entitled to display its flag and emblem at
its premises and on vehicles used for official purposes.
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(e) ,&lenem Tribunilu® se rozumi voleny &len Tribundlu nebo osoba vybrand pro déely konkrétni véci podle
&linku 17 Statutu;

(f) ,registritorem® se rozumi registritor Tribunilu, v&etn& jakéhokoli vfednika Tribunilu zastivajictho funkci
registritora;

(g) »tfedniky Tribunilu“ se rozumi registritor a dali{ pracovnici registru;

(h) ,Videfiskou dmluvou” se rozumi Videfisk4 imluva o diplomatickych stycich z 18. dubna 1961.

Clinek 2

Privni subjektivita Tribunilu

Tribunil m4 privni subjektivitu. Je oprdvnén:

(a) uzavirat smlouvy;
(b) nabyvat nemovity a movity majetek a disponovat jim;

(c) zahajovat soudni Fizeni.

Clinek 3

Nedotknutelnost mistnosti Tribunilu

Mistnosti Tribunilu jsou nedotknutelné za podminek, jeZ mohou byt sjedndny s p¥islu§nym d&astnickym
stitem.

Clinek 4
Vlajka a znak

Tribunél je opravnén vyvé&Sovat svou vlajku a znak na svych mistnostech a na vozidlech uZivanych k dfednim
déeliim.
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Article 5

Immunity of the Tribunal, its property, assets and funds

1. The Tribunal shall enjoy immunity from legal process, except
insofar as in any particular case it has expressly waived its immunity.
1t is, however, understood that no waiver of immunity shall extend to

any measure of execution.

2. The property, assets and funds of the Tribunal, wherever located
and by whomsoever held, shall be immune from search, requisition,
confiscation, seizure, expropriation or any other form of interference,
whether by executive, administrative, judicial or legislative action.

3. To the extent necessary to carry out its functions, the property,
assets and funds of the Tribunal shall be exempt from restrictions,
regulations, controls and moratoria of any nature.

4, The Tribunal shall have insurance coverage against third-party
risks in respect of vehicles owned or operated by it, as required by the
laws and regulations of the State in which the vehicle is operated.

Article 6

Archives

The archives of the Tribunal, and all documents belonging to it or
held by it, shall be inviolable at all times and wherever they may be .
located. The State Party where the archives are located shall be
informed of the location of such archives and documents.

Article 7

Exercise of the functions of the Tribunal
outside the Headquarters

In the event that the Tribunal considers it desirable to sit or
otherwise exercise its functions elsewhere than at its Headquarters, it
may conclude with the State concerned an arrangement concerning the
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Clinek 5

Imunita Tribunilu, jeho majetku, aktiv a finanénich prostiedkn

1. Tribunil poZivd imunity vii&i pravnim F{zenim, pokud se v konkrétnim p¥ipadé€ své imunity vyslovné
nezfekne. Rozumi se viak, Ze zfeknuti se imunity se nevztahuje na opatfeni souvisejici s vykonem rozhodnuti.

2. Majetek, aktiva a finanéni prostfedky Tribunilu, nezivisle na tom, kde a v &m drZeni se nachdzeji, maji
imunitu vii&i prohlidce, rekvizici, konfiskaci, zabaveni, vyvlastnéni a jakymkoli dal§im formdm zisahi zplso-
benych postupem vykonnych, sprivnich, soudnich & zikonodirnych orgind.

3. Vrozsahu nezbytném pro vykon jeho funkei jsou majetek, aktiva a finan&ni prostfedky Tribunilu vyfiaty
z omezeni, pfedpist, kontrol a moratorii jakékoli povahy.

4. 'Tribunil musi mit poji§téni zdkonné odpovédnosti z provozu vozidel, kteri vlastni & provozuje, podle
poZadavkd danych privnimi pfedpisy stitu, v ném?Z je vozidlo provozovino.

Clinek 6
Archiv

Archiv Tribunilu a v§echng dokumenty, které mu nileZ{ nebo které m4 v drZeni, jsou nedotknutelné trvale
a nezjvisle na tom, kde se nachdzeji. Ulastnicky stit, v némZ se archiv nachdzi, musi byt informovin o mist&
uloZeni takového archivu a dokumenti.

Clinek 7
Vykon funkei Tribunilu mimo jeho sidlo

PovaZuje-li Tribunil za Zddouc{ zasedat ¢&i jinak vykondvat své funkce mimo své sidlo, miiZe s p¥isluSnym
stitem uzaviit dohodu ohledn& zaji§tén{ vhodnych podminek pro vykon svych funkei.



Strana 4472 Sbirka mezinirodnich smluv & 10 / 2002 Cistka 6

provision of the appropriate facilities for the exercise of its
functions. '

Article 8

Communications

1. For the purposes of its official communications and
correspondence, the Tribunal shall enjoy in the territory of each State
Party, insofar as is compatible with the international obligations of
the State concerned, treatment not less favourable than that which the
State Party accords to any intergovernmental organization or diplomatic
mission in the matter of priorities, rates and taxes applicable to mail
and the various forms of communication and correspondence.

2.  The Tribunal may use all appropriate means of communication and
make use of codes or cipher for its official communications or
correspondence. The official communications and correspondence of the

Tribunal shall be inviolable.

‘3. The Tribunal shall have the right to dispatch and receive
correspondence and other materials or communications by courier or in
sealed bags, which shall have the same priviieges, immunities and
‘facilities as diplomatic couriers and bags.

Article 9

Exemption from taxes, customs duties
and import or export restrictions

1. The Tiibunal, its assets, income and other property, and its

operations and transactions shall be exempt from all direct taxes; it is
understood, however, that the Tribunal shall not claim exemption from
taxes which are no more than charges for public utility services.

2. The Tribunal shall be exempt from all customs duties, import
turnover taxes and prohibitions and restrictions on imports and exports
in respect of articles imported or exported by the Tribunal for its

official use.
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Clinek 8

Komunikace

~ys 2

1. Pro u&ely své dfedni komunikace a korespondence poZiva Tribunil na dzemi kaZdého déastnického stdtu,
v rozsahu sluditelném s mezinirodnimi zivazky pfisluiného stitu, zachizeni ne méné p¥iznivého, neZ jaké tento
déastnicky stit poskytuje jakékoli mezivladn{ organizaci & diplomatické misi, pokud j(fe o pfednostn{ zachizeni,
sazby a dané platné pro postovni styk a rlizné formy komunikace a korespondence.

2. Tribundl mtZe vyuZivat viechny vhodné prostfedky komunikace a ’Fouifvat pro svou dfedni komunikaci
&i korespondenci kédy nebo 3ifry. Ufedni komunikace a korespondence Tribunilu jsou nedotknutelné.

3. Tribunil je oprivnén odesilat a p¥ijimat korespondenci a daldi materidly nebo sdéleni kuryrem nebo
v zapeleténych zisilkdch, kterym jsou pfizniny stejné vysady, imunity a vyhody jako diplomatickym kuryrim
a zasilkdm.

Clinek 9

Osvobozeni od dani, celnich poplatki a omezeni dovozu & vyvozu

1. Tribundl, jeho aktiva, pfjmy a jiny majetek i jeho ogerace a transakce jsou osvobozeny od viech pfimych
danf; rozum{ se viak, Ze Tribunil nebude vyZadovat osvobozeni od dani, které jsou pouze platbami za vefejné
prosp&né sluzby.

2. 'Tribundl je osvobozen od veskerych celnich poplatkd, dovoznich dani z obratu a zikazii a omezeni
dovozu a vyvozu pfedméti, které Tribunil dovaZi & vyvaZi pro své tfedni pouZiti.
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3. Goods imported or purchased under such an exemption shall not be
sold or otherwise disposed of in the territory of a State Party, except
under conditions agreed with the Government of that State Party. The
Tribunal shall also be exempt from all customs duties, import turnover

taxes, prohibitions and restrictions on imports and exports in respect
of its publications.

Article 10

Reimbursement of duties and/or taxes

1. The Tribunal shall not, as a general rule, claim exemption from
duties and taxes which are included in the price of movable and
immovable property and taxes paid for services rendered. Nevertheless,
when the Tribunal for its official use makes major purchases of property
and goods or services on which duties and taxes are charged or are
chargeable, States Parties shall make appropriate administrative
arrangements for the exemption of such charges or reimbursement of the

amount of duty and/or tax paid.

2. @Goods purchased under such an exemption or reimbursement shall not
be sold or otherwise disposed of, except in accordance with the
conditions laid down by the State Party which granted the exemption or
reimbursement. No exemption or reimbursement shall be accorded in
respect of charges for public utility services provided to the Tribunal.

Article 11
Taxation

1. The salaries, emoluments and allowances paid to Members and
officials of the Tribunal shall be exempt from taxation.

2. where the incidence of any form of taxation depends upan
residence, periods during which such Members or officials are present in
a State for the discharge of their functions shall not be considered as
periods of residence if such Members or officials are accorded

diplomatic privileges, immunities and facilities.
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3. ZboZi dovezené nebo koupené v rimci takového osvobozen{ nesmi byt prodéno a nesmi s nim byt jinak
naklidéno na tzemf{ déastnického stitu, kromé& p¥ipadii prodeje &i jiného naklddini za podminek sjednanych
s vlddou tohoto déastnického stitu. Tribundl je rovnéZ osvobozen od veskerych celnich poplatkii, dovoznich dani
z obratu, zdkaz{ a omezeni dovozu a vyvozu ohledn& svych publikaci.

Clének 10
Refundace poplatku a/nebo dani

1. Tribundl nebude v zisad€ vyZadovat osvobozen{ od poplatkii a dani zahrnutych v cené movitého a ne-
movitého majetku a od dani placenych za poskytnuté sluzby. Pokud v3ak Tribunil providi pro své dfedni pouZiti
rozsihlej$i nakupy majetku a zboZi & sluZeb, z nichZ se vymé&fuji &i jsou vyméfitelné popTatky a dang, pfijmou
liéastnicf{e’ stity pfisluSnd administrativn{ opatfeni pro osvobozeni od takovych vydaji nebo refundaci uhrazené
&astky poplatku a/nebo dané.

2. Zbozi koupené v rimci takového osvobozeni ¢&i refundace nesmi byt prodino a nesmi s nim byt jinak
naklidéno, kromé& pfipadt prodeje & jiného naklidini v souladu s podminkami stanovenymi w&astnickym
stitem, ktery poskytl osvobozeni & refundaci. Osvobozeni & refundace se neposkytuji ve vztahu k poplatkiim
za vefejné prospé$né sluzby poskytované Tribunilu.

Clinek 11

Zdanéni
1. Platy, pozitky a p¥ispévky vyplicené €lentim a vfednikiim Tribunilu jsou osvobozeny od zdanéni.

2. V ptipadé, kdy je zatiZeni jakoukoliv formou zdanéni z4vislé na mist€ pobytu, neni doba, po kterou
&lenové &i tifednici pobyvaji ve stité za iéelem vykonu svych funkei, povaZovina za dobu pobytu, jestliZe jsou
témto Elenim nebo dfednikiim pfizndny diplomatické vysady, imunity a vyhody.
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3. States Parties shall not be obliged to exempt from income tﬁx
pensions or annuities paid to former Members and former officials of the

Tribunal.

Article 12

Funds and freedom from currency restrictions

1. Without being restricted by financial controls, regulations or
financial moratoriums of any kind, while carrying out its activities:

(a) the Tribunal may hold funds, currency of any kind or gold and
operate accounts in any currency;

(b) the Tribunal shall be free to transfer its funds, gold or its
currency from one country to another or within any country and to
convert any currency held by it into any other currency;

(c) the Tribunal may receive, hold, negotiate, transfer, convert
or otherwise deal with bonds and other financial securities.

2. In exercising its rights under paragraph 1, the Tribunal shall pay
due regard to any representations made by any State Party insofar as it
is considered that effect can be given to such representations without
detriment to the interests of the Tribunal.

 Article 13

Members of the Tribunal

1. Members of the Tribunal shall, when engaged on the business of the
Tribunal, enjoy the privileges, immunities, facilities and prerogatives
accorded to heads of diplomatic missions in accordance with the Vienna

Convention.

2. Members of the Tribunal and members of their families forming part
of their households shall be accorded every facility for leaving the
country where they may happen to be and for entering and leaving the
country where the Tribunal is sitting. On journeys in connection with
the exercise of their functions, they shall in all countries through
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3. Utastnické stity nejsou povinny osvobodit od dané z pijmu diichody a renty vyplicené byvalym &lentim
a byvalym dfednikiim Tribunilu.

Clinek 12

Finanéni prostfedky a osvobozeni od ménovych omezeni

1. Aniz by byl pfi vykonu svych &innosti omezen finanénimi kontrolami, pfedpisy nebo finanénimi mo-
ratorii jakéhokoli druhu:

(a) Tribunil miiZe mit v drZeni finanéni prostfedky, mény jakéhokoli druhu & zlato a mit W&ty v libovolné
méngé;

(b) Tribunil miiZe voln& pfevadét své finanéni prostfedky, zlato & ménu z jedné zemé do druhé & v rimci
jakékoli zem& a sménit jakoukoli ménu, kterou mé v drZeni, za jakoukoli jinou ménu;

(c) Tribunil muZe pfijimat, drZet, obchodovat, pfevidét, sméfovat & jinak naklddat s dluhopisy a jinymi
cennymi papiry.

2. Pfi vykonu svych priv podle odstavce 1 Tribunél néleZité zohledn{ jakdkoli prohldSeni uéinéni kterym-
koli diéastnickym stitem, pokud se md za to, Ze takovym prohldSenim miZe byt pfiznin linek bez djmy na
z4jmech Tribunilu.

Clinek 13

Clenové Tribunilu

1. Pfi plnéni funkei v rimci Tribundlu poZivaji Elenové Tribunilu vysad, imunit, vyhod a vyhradnich prav
pfiznivanych vedoucim diplomatickych mis{ v souladu s Videfiskou imluvou.

2. Clentm Tribunilu a rodinnym p¥islusnikiim, ktef{ tvo¥ sou&dst jejich domicnosti, jsou pFizniviny ves-
ym p 1€ jsou p y

keré vyhody pfi vycestovini ze zemé, v niZ se mohou nachézet, p¥i vstupu do zemé, kde zaseda Tribundl, a pfi

vycestovani z této zemé. Na cestich souvisejicich s vykonem svych funkci poZivaji ve viech zemich, jimiZ budou
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which they may have to pase énjoy all the privileges, immunities and
facilities granted by these countries to diplomatic agents in similar

circumstances.

3. 1f Members of the Tribunal, for the purpose of holding themselves
at the disposal of the Tribunal, reside in any country other than that
of which they are nationals or permanent residents, they shall, together
with the members of their families forming part of their households, be
accorded diplomatic privileges, immunities and facilities during the
period of their residence there.

4, Members of the Tribunal shall be accorded, together with members
of their families forming part of their households, the same
repatriation facilities in time of international crises as are accorded
to diplomatic agents under the Vienna Convention.

5. Membars of the Tribunal shall have insurance coverage against
third-party risks in respect of vehicles owned or cperated by them, as
required by the laws and regulations of the State in which the vehicle

is operated.

6. Paragraphs 1 to 5 of this article shall apply to Members of the
Tribunal even after they have been replaced if they continue to exercise
their functions in accordance with article 5, paragraph 3, of the

Statute.

7. In order to secure, for Members of the Tribunal, complete freedom
of speech and independence in the discharge of their functions, the
immunity from legal process in respect of words spoken or written and
all acts done by them in discharging their functions shall continue to
be accorded, notwithstanding that the persons concerned are no longer
Members of the Tribunal or performing those functions.

Article 14
Officials

1.  The Registrar shall, when engaged on the business of the Tribunal,
be accorded diplomatic privileges, immunities and facilities.
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muset projizdét, veskerych vysad, imunit a vyhod, které tyto zemé za obdobnych okolnosti udéluji diploma-
tickym zistupcim.

3. Pokud &lenové Tribunilu za i¢elem pohotovosti pro potfeby Tribundlu pobyvaji v zemi jiné, neZ je zemé
jejich ob&anstvi &i trvalého pobytu, jsou jim spolu s rodinnymi p#islusniky, ktefi tvofi souéist jejich domdcnosti,
pfizniny diplomatické vysady, imunity a vyhody b&hem doby jejich pobytu.

4. Clentim Tribundlu spolu s rodinnymi p¥isluiniky, ktef{ tvo¥{ souddst jejich domacnosti, jsou v dobé
mezindrodnich krizi{ poskytoviny stejné moZnosti repatriace, jaké jsou poskytovany diplomatickym zéstupciim
podle Videfiské imluvy.

5. Clenové Tribunilu musi mit poji§téni zdkonné odpovédnosti z provozu vozidel, kters vlastni & pro-
vozuji, podle poZadavkd stanovenych privnimi pfedpisy stitu, v ném?Z je vozidlo provozovino.

6. Odstavce 1 aZ 5 tohoto &ldnku se vztahuji na Eleny Tribunilu i po jejich nahrazeni, pokud nadile vy-
konivaji své funkce v souladu s &ldnkem 5 odst. 3 Statutu.

7. S cilem zajistit pro &leny Tribunilu dplnou svobodu projevu a nezévislost pfi vykonu jejich funkei je
nadjle pfizndvina imunita vii&i privnim Fizenim ohledn& dstnich & pisemnych vyjidfeni a veSkerych jednini
uskutednénych pfi vykonu jejich funkci, i kdyZ dotéené osoby jiZ nejsou Eleny Tribunilu nebo nevykondvaji tyto
funkce.

Clinek 14

Ufrednici

1. Registritorovi jsou pfi plnéni jeho funkei v rdmci Tribundlu pfizniviny diplomatické vysady, imunity
a vyhody.
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2. Other officials of the Tribunal shall enjoy in any country where
they may be on the business of the Tribunal, or in any country through
which they may pass onh such business, such privileges, immunities and
facilities as are hecessary for the independent exercise of their
functions. In particular, they shall be accorded:

(a) dimmunity from personal arrest or detention and from seizure of
their personal baggage;

(b) the right to import free of duty their furniture and effects
at the time of first taking up their post in the country in question and
to re-export the same free of duty to their country of permanent

residence;

(c) exemption from inspection of personal baggage, unless there
are serious grounds for believing that the baggage contains articles not
for personal use or articles the import or export of which is prohibited
by the law or controlled by the quarantine regulations of the State
Party concerned; an inspection in such a case shall be conducted in the

presence of the official concerned;

(d) immunity from legal process in respect of words spoken or
written and all acts done by them in discharging their functions, which
immunity shall continue even after they have ceased to exercise their

functions;

(e) immunity from national service obligations;

(f)  together with members of their families forming part of their
housshold, exemption from immigration restrictions or alien
registration;

(g) the same privileges in respect of currency and exchange
facilities as are accorded to the officials of comparable rank forming
part of diplomatic missions to the Government concerned;

(h) together with members of their families forming part of their
household, the same repatriation facilities in time of international .
crises as are accorded to diplomatic agents under the Vienna Convention,

3. The officials of the Tribunal shall be required to have insurance
coverags against third-party risks in respect of vehicles owned or
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2. Dal3{ dfednici Tribunédlu poZivaji v jakékoli zemi, v niZ pobyvaji pfi plnéni funkei v rimci Tribundlu,

nebo v jakékoli zemi, jiZ p¥i plnéni takovych funkef projiZdéji, vysad, imunit a vyhod nezbytnych pro nezdvisly
vykon jejich funkei. Zejména se jim pfizniva:

(2)

(b)

(©)

(d)

(e)
®

(8

(h)

imunita vi&i zatdeni & zadrZenf a vl zabaveni osobnich zavazadel;

pravo bezceln& dovézt do zemé nibytek a osobni svriky v okamZiku prvniho nédstupu do funkce v pfislusné
zemi a bezcelné je zpét vyvézt do jejich zemé trvalého pobytu;

vynéti z celni prohlidky osobnich zavazadel, s vyjimkou p¥ipadd, kdy jsou zdvaZné ditvody k domnénce, Ze
zavazadlo obsahuje pfedméty, které nejsou uréeny k osobni potfebé, nebo pfedméty, jejichz dovoz &i vyvoz
je zakdzdn privnimi pfedpisy nebo regulovin karanténnimi pfedpisy pfislusného déastnického stitu; v ta-
kovém pt¥ipadé se prohlidka provadi v pftomnosti p¥isluiného dfednika;

imunita vi&i pravnim ¥{zenim ohledné dstnich &i pisemnych vyjidfeni a veSkerych jednini uskuteénénych
témito zéstupci pfi vykonu jejich funkei, pfi€emZ tato imunita jim bude pfiznivéna i po ukon&eni vykonu
jejich funkei;

imunita vi&i povinnosti nirodni sluZby;

spoleéné s rodinnymi p¥islusniky, ktef{ tvo¥i soudést jejich doméicnosti, vynéti z imigraénich omezeni nebo
registrace cizinci;

stejné vysady, pokud fde o ménovi a devizovi opatfeni, jaké jsou pfizniviny dfednikim srovnatelného
postavent, ktef{ jsou &leny diplomatickych misi akreditovanych u p¥isluiné vlidy;

spoleéné s rodinnymi pfisludniky, ktefi tvofi soudést jejich domicnosti, stejné moZnosti repatriace v dobé
mezindrodnich krizi, jaké jsou podle Videfiské imluvy p¥izniny diplomatickym zistupcim.

3. Utednici Tribundlu musi mit pojidténi zikonné odpovédnosti z provozu vozidel, kterd vlastni & pro-

vozuji, podle poZadavkd stanovenych privnimi pfedpisy stitu, v némzZ je vozidlo provozovéno.
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operated by them, as required by the laws and regulations of the State
in which the vehicle is operated.

4. The Tribunal shall communicate to all States Parties the
categories of officials to which the provisions of this article shall

apply. The names of the officials included in these categories shall
from time to time be communicated to all States Parties.

Article 15

Experts appointed under article 289 of the Convention

Experts appointed under article 289 of the Convention shall be
accorded, during the period of their missions, including the time spent
on journeys in connection with their missions, such privileges,
immunities and facilities as are necessary for the independent exeicise
of their functions. 1In particular, they shall be accorded:

(a) 1immunity from personal arrest or detention and frbm seizure of
their personal baggage;

(b) exemption from inspection of personal baggage, unless there
are serious grounds for believing that the baggage contains articies not
for personal use or articles the import or export of which is prohibited
by law or controlled by the gquarantine regulations of the State Party
concerned; an inspection in such a case shall be conducted in the

presence of the expert concerned;

‘ (¢) immunity from legal process in respect of words spoken or
written and acts done by them in discharging their functions, which
immunity shall continue even after they have ceased to exercise their

functions;
(d) inviolability of documents and papers;
(e) exemption from immigration restrictions or alien registration;

(f) the same facilities in respect of currency and exchange
restrictions as are accorded to representatives of foreign Governments

on temporary official missions;
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4. 'Tribunil sdé&l{ viem d&astnickym stitim kategorie ifednikil, na n&Z se vztahuji ustanoveni tohoto &ldnku.

Jména tifednikii zafazenych do téchto kategorii budou pribé&Zn& sdélovina viem tlastnickym stitim.

Clinek 15
Experti jmenovan{ podle &linku 289 Umluvy

Experttm jmenovanym podle élinku 289 Umluvy jsou na dobu jejich poslini, vietné doby strivené na

cestich v souvislosti s jejich poslénim, pfizndny vysady, imunity a vyhody nezbytné pro nezévisly vykon jejich
funkci. Zejména se jim pfizndva:

(2)

(b)

(©)

(d)
(e)
®

imunita vi&i zat&eni &i zadrZen a viiéi zabaveni jejich osobnich zavazadel;

vynéti z celni prohlidky osobnich zavazadel, s vyjimkou p¥ipadi, kdy jsou zdvaZné ditvody k domnénce, Ze
zavazadlo obsahuje pfedméty, které nejsou ur&eny k osobni potfebé, nebo pfedméty, jejichZz dovoz nebo
vyvoz je zakizén privnimi pfedpisy nebo regulovin karanténnimi p¥edpisy pfisluiného déastnického stitu;
v takovém p¥ipadé se prohlllzdka provad{ v pfitomnosti p¥islu§ného experta;

imunita vi&i pravnim ¥{zenim ohledné dstnich &i pisemnych vyjidfeni a veSkerych jednini uskuteénénych
témito exierty pfi vykonu jejich funkef, pfi€emZ tato imunita jim bude pfiznivéna i po ukondeni vykonu
jejich funkef;

nedotknutelnost dokumenti a pisemnosti;
vynéti z imigraénich omezen{ &i registrace cizincd;

st(ef'ne’ vyhody, pokud jde 0 ménovi a devizovid omezeni, jaké jsou pfizniviny zistupciim vlad cizich stitl
s do&asnym tfednim poslinim;
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(g) such experts shall be accorded the same repatriation
facilities in time of international crises as are accorded to diplomatic
agents under the Vienna Convention.

Article 16

Agents, counsel and advocates

1. Agents, counsel and advocates before the Tribunal shall be
accorded, during the period of their missions, including the time spent
on journeys in connection with their missions, the privileges,
immunities and facilities necessary for the independent exercise of
their functions. In particular, they shall be accorded:

(a) immunity from personal arrest or detention and from seizure of
their personal baggage;

(b) exemption from inspection of personal baggage, unless there
are serious grounds for believing that the baggage contains articles not
for personal use or articles the import or export of which is prohibited
by law or controlled by the quarantine regulations of the State Party
concerned; an inspection in such a case shall be conducted in the
presence of the agent, counsel or advocate concerned;

(c} dimmunity from legal process in respect of words spoken or
written and all acts done by them in discharging their functions, which
immunity shall continue even after they have ceased to exercise their

functions;

{(d) inviolability of documents and papers;

(e) the right to receive papers or correspondence by courier or in
sealed bags;

(f) exemption from immigration restrictions or alien registration;

(g) the same facilities in respect of their personal baggage and
in respect of currency or exchange restrictions as are accorded to
representatives of foreign Governments on temporary official missions;
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(8

témto expertim se pfiznivaji stejné moZnosti repatriace v dob& mezinirodnich krizi, jaké jsou podle Vi-
defiské dimluvy pfizniviny diplomatickym zéstupciim.

Clinek 16

Zisstupci, pravni poradci a advokiti

1. Zistupctim, pravnim poradciim a advokitim vystupujicim pfed Tribundlem jsou na dobu jejich posléni,

v&etné doby strivené na cestich v souvislosti s jejich posldnim, pfizniny vysady, imunity a vyhody, nezbytné pro
nezivisly vykon jejich funkei. Zejména se jim pfiznavi:

(2)
(b}

(©)

(d)
(e)

03]
(8

imunita vi&i zat&eni &i zadrZenf a viiéi zabaveni jejich osobnich zavazadel;

vynéti z celni prohlidky osobnich zavazadel, s vyjimkou p¥padd, kdy jsou zdvaZné ditvody k domnénce, Ze
zavazadlo obsahuje pfedméty, které nejsou ur&eny k osobni potfebé, nebo pfedméty, jejichZz dovoz nebo
vyvoz je zakizén privnimi pfedpisy nebo regulovin karanténnimi p¥edpisy pfisluiného déastnického stitu;
v takovém pfipadé se prohlidka provadi v p¥itomnosti p¥islu§ného zistupce, pravniho poradce &i advokita;

imunita vi&i pravnim ¥{zenim ohledné dstnich &i pisemnych vyjidfeni a veSkerych jednini uskuteénénych
jimi pfi vykonu jejich funkef, pfi€em? tato imunita jim bude pfiznivana i po ukon&eni vykonu jejich funkef;

nedotknutelnost dokumenti a pisemnosti;

pravo dostdvat pisemnosti & korespondenci prostfednictvim kuryra nebo v zapedeténych zésilkich;

vynéti z imigraénich omezen{ &i registrace cizinci;

stejné vysady, pokud jde o jejich osobni zavazadla a pokud jde 0 m&novi & devizovd omezeni, jaké jsou
pfizndviny zéstupciim vlid cizich stitl s dofasnym dfednim poslinim;
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(h) the same rebatriation facilities in time of international
crises as are accorded to diplomatic agents under the Vienna Convention.

2. Upon receipt of notification from parties to proceedings before

the Tribunal as to the appointment of an agent, counsel or advocate, a
certification of the status of such representative shall be provided

under the signature of the Registrar and limited to a period reasonably
required for the proceedings.

3. The competent authorities of the State concerned shall accord the
privileges, immunities and facilities provided for in this article upon
preduction of the certification referred to in paragraph 2.

4. Where the incidence of any form of taxation depends upon
residence, periods during which such agents, counsel or advocates are
present in a State for the discharge of their functions shall not be
considered as periods of residence.

Article 17

Witnesses, experts and persons performing missions

1. Witnesses, experts and persons performing missions by order of the
Tribunal shall be accorded, during the period of their missions, '
including the time spent on journeys in connection with their missions,
the privileges, immunities and facilities provided for in article 15,

subparagraphs (a) to (f).

2. Witnesses, experts and such persons shall be accorded repatriation
facilities in time of internatiocnal crises.

Article 18

Nationals and permanent residents

Except insofar as additional privileges and immunities may be
granted by the State Party concerned, and without prejudice to
article 11, a person enjoying immunities and privileges under this
Agreement shall, in the territory of the State Party of which he or she
is a national or permanent resident, enjoy only immunity from legal
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(h) stejné moZnosti repatriace v dob& mezindrodnich krizi, jaké jsou podle Videfiské imluvy pfizniviny di-
plomatickym zistupcim.

2. Po obdrZeni oznidmen{ stran w&astnicich se f{zeni pfed Tribunilem o jmenovini zistupce, privniho
poradce & advokita je vyddno potvrzeni o privnim postaveni takového zistupce podepsané registritorem
a s platnosti omezenou na pfiméfenou dobu potfebnou pro fizeni.

3. Pfisluiné orginy dot&eného stitu p¥iznajf vysady, imunity a vyhody stanovené v tomto &ldnku na zikladé
pfedloZeni potvrzeni uvedeného v odstavei 2.

4. V pfipadé, kdy vznik jakékoli formy datiového zatiZeni z4visi na mist€ pobytu, neni doba, po kterou
zéstupci, pravni poradci & advokiti pobyvaji ve stitu za déelem vykonu svych funkei, povaZovina za dobu
pobytu.

Clinek 17

Svédci, znalci a osoby plnici poslani

1. Sv&dkiim, znalcim a osobdm plnicim poslini na p¥ikaz Tribunilu se na dobu j(ef'ich posléni, véetné doby
strdvené na cestich v souvislosti s jejich posldnim, pfiznivaji vysady, imunity a vyhody, stanovené v &ldnku 15
pism. a) aZ f).

2. Sv&dkim, znalctim a obdobnym osobim se pfiznivaji moZnosti repatriace v dob& mezinirodnich krizi.

Cléinek 18
Ob¢ané a osoby s trvalym pobytem

S vyjimkou pfipadi, kdy dotEeny ti&astnicky stit udéli dodateéné vysady a imunity, a aniZ by tim byl dotéen
&lanek 11, osoba poZivajici vysad a imunit podle této Dohody poZivd na dzemi stitu, jehoZ mi ob&anstvi &
v némZ mi trvaly pobyt, pouze imunity vii&i privnim ¥izenim a nedotknutelnosti ohledné dstnich &i pisemnych
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process and inviolability in respect of words spoken or written and all
acts done by that person in the discharge of his or her duties, which
immunity shall continue even after the person has ceased to exercise his
or her functions in connection with the Tribunal.

Article 19

Respect for laws and regulations

1. Privileges, immunities, facilities and prerogatives as provided

for in articles 13 to 17 of this Agreement are granted not for the
personal benefit of the individuals themselves but in order to safeguard
the independent exercise of their functions in connection with the

Tribunal.

2. Without prejudice to their privileges and immunities, it is the
duty of all persons referred to in articles 13 to 17 to respect the laws
and regulations of the State Party in whose territory they may be on the
business of the Tribunal or through whose territory they may pass on
such business. They also have a duty not to interfere in the internal

affairs of that State.

Article 20
Waiver

1. Inasmuch as the privileges and immunities provided for in this
Agreement are granted in the interests of the good administration of
justice and not for the personal benefit of the indiyiduals themselves,
the competent authority has the right and the duty to waive the immunity
in any case where, in its opinion, the immunity would impede the course
of justice and can be waived without prejudice to the administration of

justice.

2. For this purpose, the competent authority in the case of agents,
counsel and advocates representing or designated by a State which is a
party to pruceedings before the Tribunal will be the State concerned.

In the case of other agents, counsel and advocates, the Registrar,
experts appointed under article 289 of the Convention and witnesses,
expsrts and persons performing missions, the competent authority will be
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vyjadfen{ a veskerych jedndni uskutednénych touto osobou pfi vykonu jejich povinnosti, pfi€emZ tato imunita
trva i poté, co tato osoba pFestane vykonavat své funkce v souvislosti s ‘Tribunilem.

Clinek 19

Dodrzovini zdkont a piedpist

1. Vysady, imunity, Vﬁ’rhody a stadm’ priva stanoveni v &ldncich 13 aZ 17 této Dohody se neudélujf pro
osobni prospéch dotéenych osob, nybrz k zajisténi nezdvislého vykonu jejich funkei v souvislosti s Tribunilem.

2. Ani? by tim byly dot&eny jejich vysady a imunity, je povinnosti viech osob uvedenych v &lancich 13 a2 17
dodrZovat zikony a pfedpisy ﬁéastnick‘ejﬁo stitu, na jehoZ tizem{ pobyvaj{ pfi plnéni funkeci v rdimci Tribunilu
nebo jehoZ dzemim projizd&jf pfi plnéni takovych povinnosti. Jsou rovnéZz povinny nevméSovat se do vnitfnich
zéleZitosti takového stitu.

Clinek 20

Zicknuti se imunity

1. Vzhledem k tomu, Ze vysady a imunity stanovené v této Dohodé jsou udéloviny v zdjmu fidného
vykonu spravedlnosti, a nikoli pro osobni prospéch jednotlived, je privem a povinnosti pfisluiného orgénu z¥ici
se imunity, kdykoli by tato imunita podle jeho nizoru byla na pfekazku priichodu spravedlnosti a této imunity se
lze z¥ici bez 4jmy na vykonu spravedlnosti.

2. V ptipadé& zistupcti, privnich poradecl a advokdtil, ktef{ zastupuji stit, jenZ je stranou fizeni pfed Tri-
bunélem, nebo kteff jsou timto stitem ustanoveni, je orgdnem pfislu$nym pro tento el dotéeny stit. V pfipadé
jinych zistupcd, pravnich poradcd a advokitd, registritora, expertl jmenovanych podle &linku 289 Umluvy
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the Tribunal. In the case of other officials of the Tribunal, the
competent authority will be the Registrar, acting with the approval of
the President of the Tribunal.

Article 21

Laissez—passer and visas

1. The States Parties shall recognize and accept the United Nations
laissez—passer issued to Members and officials of the Tribunal or
experts appointed under article 289 of the Convention as a valid travel

document.

2. Applications for visas (where required) from the Members of the
Tribunal and the Registrar shall be dealt with as speedily as possible.
Applications for visas from all other persons holding or entitled to
hold laissez-passer referred to in paragraph 1 of this Article and from
persons referred to in articles 16 and 17, when accompanied by a
certificate that they are travelling on the business of the Tribunal,
shall be dealt with as speedily as possible.

Article 22

Freedom of movement

No administrative or other restrictions shall be imposed on the
free movement of Members of the Tribunal, as well as other persons
mentioned in articles 13 to 17, to and from the Headquarters of the
Tribunal or the place where the Tribunal is sitting or otherwise

exercising its functions.

Article 23

Maintenance of security and public order

1. If the State Party concerned considers it necessary to take,
without prejudice to the independent and proper working of the Tribunal,
measures necessary for the security or for the maintenance of public
order of the State Party in accordance with international law, it shall
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a svédkd, znalcli a osob plnicich poslénf je pFislu$nym orgdnem Tribunil. V p¥ipadé dalsich dfednikd Tribunilu je
piisluinym orgdnem registritor jednajici se souhlasem pfedsedy Tribunilu.

Clinek 21

Laissez-passer a viza

1. Utastnické stity uzndvaj{ a pfijimajf laissez-passer Organizace spojenych ndrodd vyddvané &lenim
a dfednikim Tribunilu nebo expertim jmenovanym podle &linku 289 Umluvy jako platné cestovni doklady.

. 2. Zidosti o viza (jsou-li vyZadovina) podané &leny Tribunilu a registritorem se vyfizuji co nejrychleji.
Zidosti o viza podané viemi ostatnimi osobami, které J'sou drZiteli nebo jsou oprivnény k drZenf laissez-passer

uvedenych v odstavci 1 tohoto &ldnku, a osobami uvedeny

e:lzmi v &léncich 16 a 17, se vy¥izuji co nejrychleji, je-li
k nim pfiloZeno potvrzeni, Ze G&elem cesty je plnéni funkei v rimci Tribunilu.

Clinek 22
Svoboda pohybu

Volny pohyb &lent Tribunilu a dal$ich osob uvedenych v €lincich 13 aZ 17 do sidla Tribundlu a zpét nebo do
mista, kde Tribunil zased4 nebo jinak vykonidvi své funkce, nesmi byt pfedmétem administrativnich ¢&i jinych
omezeni.

Clinek 23

UdrZovini bezpeénosti a vefejného pofidku

1. Pokud dotéeny wdéastnicky stit povaZuje za nezbytné pfijmout, bez djmy na nezavislém a ¥ddném fun-
govani Tribunidlu, opatfeni nutni pro bezpe&nost nebo udrZeni vefejného pofidku v tomto lastnickém stité



Strana 4492 Sbirka mezinirodnich smluv & 10 / 2002 Cistka 6

approach the Tribunal as rapidly as circumstances allow in order to
determine by mutual agreement the measures necessary to protect the

Tribunal.

2, The Tribunal shall cooperate with the Government of such State
Party to avoid any prejudice to the security or public order of the
State Party resulting from its activities.

Article 24

Cooperation with the authorities of States Parties
The Tribunal shall cooperate at all times with the appropriate
authorities of States Parties to facilitate the execution of their Jaws
and to prevent any abuse in connection with the privileges, immunities,
facilities and prerogatives referred to in this Agreement.

Article 25

Relationship with special agreements

Insofar as the provisions of this Agreement and the provisions of
any special agreement between the Tribunal and a State Party relate to
the same subject matter, the two provisions shall, whenever possible, be
treated as complementary, so that both provisions shall be applicable
and neither provision shall narrow the effect of the other; but in case
of conflict the provision of the special agreement shall prevail.

Article 26

Settiement of disputes

1. The Tribunal shall make suitable provisions for the settlement of:

(a) disputes arising out of contracts and other disputes of a
private law character to which the Tribunal is a party;
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v souladu s mezindrodnim privem, obriti se na Tribunil tak rychle, jak je za danych okolnosti moZné, s cilem
stanovit vzdjemnou dohodou opatfeni nezbytni pro ochranu Tribunilu.

2. 'Tribunil bude spolupracovat s vlidou takového w&astnického stitu s cilem pfedejit jakékoli 4jmé na
bezpeé&nosti nebo vefejném pofidku v dlastnickém stité v disledku jeho &innosti.

Clinek 24

Spoluprice s orginy ucastnickych stith

Tribunil trvale spolupracuje s pfisluinymi orginy déastnickych stitd s cilem napomdhat vykonu jejich
zékond a pfedchizet jakémukoli zneuZiti v souvislosti s vysadami, imunitami, vyhodami a vysadnimi privy
uvedenymi v této Dohodé.

Clének 25

Vztah ke zvld§tnim dohoddm

Pokud se ustanoveni této Dohody a ustanoveni jakékoli zvla§tni dohody mezi Tribunilem a d&astnickym

stitem tykaji téZe véci, obé& ustanoveni se pokud moZno povaZzuji za vzdjemné se dopltiujici, takZe ob& ustanoveni
jsou pouZitelni a ani jedno z nich neomezuje &inek druhého; v pfipad& rozporu jsou viak rozhodujic{ ustano-
veni zvla3tni dohody.

Clinek 26

Urovnani sporil
1. Tribunil pfijme vhodni opatfeni pro urovnini:

(a) sporti ze smluv a jinych sporil soukromoprivni povahy, jejichZ stranou je Tribunil;
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(b) disputes involving any person referred to in this Agreement
who by reason of his official position enjoys immunity, if such immunity
has not been waived.

2. A1l disputes arising out of the interpretation or application of
this Agreement shall be referred to an arbitral tribunal unless the
parties have agreed to another mode of settlement. If a dispute arises
between the Tribunal and a State Party which is not settled by
consultation, negotiation or other agreed mode of settlement within
three months following a request by one of the parties to the dispute,
it shall at the request of either party be referred for final decision
to a panel of three arbitrators: one to be chosen by the Tribunal, one
to be chosen by the State Party and the third, who shall be Chairman of
the panel, to be chosen by the first two arbitrators. If either party
has failed to make its appointment of an arbitrator within two months of
the appointment of an arbitrator by the other party, the
Secretary-General of the United Nations shall make such appointment.
Should the first two arbitrators fail to agree upon the appointment of
the third arbitrator within three months following the appointment of
the first two arbitrators the third arbitrator shall be chosen by the
Secretary-General of the United Nations upon the reguest of the Tribunal

or the State Party.

Article 27

Signature

This Agreement shall be open for signature by all States and shall
remain open for signature at United Nations Headquarters for twenty-four

months from 1 July 1897,

Article 28
Ratification

This Agreement is subject to ratification. The instruments of
ratification shall be deposited with the Secretary-General of the United
Mations, '
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(b) sport, jejichZ déastnikem je jakdkoli osoba zmin&ni v této Dohodg, kterd z titulu své funkce poZivd imunity,
pokud nedoslo ke zfeknuti se imunity.

Pl

2. Veskeré spory vznikajici z vykladu nebo aplikace této Dohody se postupuji rozhodéimu soudu, pokud se
strany nedohodnou na jiném zptlisobu urovnini. Dojde-li ke sporu mezi Tribundlem a d€astnickym stitem, ktery
neni vyfe§en konzultaci, jedninim & jinym dohodnutym zptisobem urovnini do tf mésicti od podéni Zidosti
jednou ze stran sporu, je spor na Z4dost kterékoli strany postoupen ke koneénému rozhodnuti poroté sloZené ze
t¥ rozhodci: jeden je vybrin Tribunilem, druhy je Vygrén icastnickym stitem a tfettho, ktery je pfedsedou
poroty, vybiraji prvni dva rozhodci. Pokud nékter strana neprovede yjmenovéani rozhodce do dvou mésict od
jmenovini rozhodce druhou stranou, provede takové jmenovani generilni tajemnik Organizace spojenych ni-
rodi. Pokud se prvni dva rozhodci nedohodnou na jmenovdni tfetiho rozhodce do tff mésicli od jmenovini
prvnich dvou rozhodct, vybere tfettho rozhodce generilni tajemnik Organizace spojenych nirodd na Zidost
Tribunélu nebo d&astnického stitu.

Clinek 27
Podpis

Tato Dohoda je oteviena k podpisu viem stitiim a ziistane oteviena k podpisu v sidle Organizace spojenych
nirodid po dobu dvaceti &ty¥ mésict od 1. Eervence 1997.

Clinek 28
Ratifikace

Tato Dohoda podléhi ratifikaci. Ratifikaénf listiny se uklddaji u generilniho tajemnika Organizace spoje-
nych nirodi.
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Article 29
Accession

This Agreement shall remain open for accession by all States. The
instruments of accession shall be deposited with the Secretary-General
of the United Nations.

Article 30

Entry into force

1. This Agreement shall enter into force 30 days after the date of
deposit of the tenth instrument of ratification or accession.

2. For each State which ratifies this Agreement or accedes thereto
after the deposit of the tenth instrument of ratification or accession,

this Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the
deposit of its instrument of ratification or accession.

Article 31

Provisional application

A State which intends to ratify or accede to this Agreement may at
any time notify the depositary that it will apply this Agreement
provisionally for a period not exceeding two years.

Article 32

Ad hoc application

Where a dispute has been submitted to the Tribunal in accordance
with the Statute, any State not a party to this Agreement which is a
party to the dispute may, ad hoc for the purposes and duration of the
case relating thereto, become a party to this Agreement by the deposit
of an instrument of acceptance. Instruments of acceptance shall be
déposited with the Secretary-General of the United Nations and shall

become effective on the date of deposit.
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Clinek 29
Pfistup

Tato Dohoda ziistane otevfena k pfistupu vSem stitim. Listiny o pfistupu se uklidaji u generilniho tajem-
nika Organizace spojenych nirodd.

Clinek 30
Vstup v platnost

1. Tato Dohoda vstoupi v platnost tficet dnii ode dne uloZen{ desité ratifikani listiny nebo listiny o p¥i-
stupu.

2. Pro kaZdy stét, ktery ratifikuje tuto Dohodu nebo k ni pfistoupi po uloZen{ desité ratifikainf listiny &
listiny o pfistupu, vstoup{ tato Dohoda v platnost tficitého dne od uloZeni jeho ratifikaéni listiny & listiny
o pFistupu.

Clinek 31

Piedbéiné providéni

Stit hodlajici ratifikovat tuto Dohodu neho k ni pfistoupit miiZe kdykoli ozndmit depozitifi, Ze bude tuto
Dohodu pfedbé&Zné providét po dobu ne delsi neZ dva roky.

Clinek 32

Provadéni ad hoc

Je-li Tribunélu postoupen spor v souladu se Statutem, kterykoli stit, ktery neni stranou této Dohody a je
stranou sporu, se miZe ad hoc pro téely a na dobu projedndvani pfipadu stit stranou této Dohody uloZenim
listiny o pfijeti. Listiny o pfijeti se ukladaji u generilniho tajemnﬂlza Organizace spojenych ndrodd a nabyvaji
idinnosti dnem uloZeni.
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Article 33

Denunciation

{. ' A'State Party may, by written notification addressed to the
Secretary-General of the United Nations, denounce this Agreement. The
denunciation shall take effect one year after the date of receipt of the
notification, unless the notification specifies a later date.

2.  The denunciation shall not in any way affect the duty of any State

Party to fulfil any obligation embodied in this Agreement to which it
would be subject under international law independently of this

Agreement.

Article 34

Depositary

The Secretary-General of the United Nations shall be the
depositary of this Agreement.

Article 35

Authentic texts

The Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texis of
this Agreement are equally authentic. '

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, being duly
authorized thereto, have signed this Agreement.

OPENED FOR SIGNATURE at New York, this first day of July, one thousand
nine hundred and ninety-seven, in a single original, in the Arabic,
Chinese, English, French, Russian and Spanish languages.
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Cléinek 33
Vypovéd

1. Utastnicky stit miZe vypovédét tuto Dohodu pisemnym oznimenim adresovanym generilnimu tajem-
nikovi Organizace spojenych nirodd. Vypovéd nabude innosti jeden rok ode dne obdrZeni oznidmeni, pokud
neni v oznidmeni stanoveno pozd&j§i datum.

2. Vypovédi neni v Zddném ohledu dot€ena povinnost kteréhokoli i¢astnického stitu plnit jakykoli zdvazek
obsaZeny v této Dohodg, kterym by byl vdzdn podle mezinirodniho priva nezivisle na této Dohodé.

Clinek 34

Depozitaf

Depozitifem této Dohody je generilni tajemnik Organizace spojenych nirodd.

Clinek 35

Autentickd znéni

Anglické, arabské, &inské, francouzské, ruské a $panélské znéni této Dohody jsou stejné autenticki.

Na dikaz &ehoZ niZe podepsani zmocnénci, ¥4dné k tomu zmocnéni, podepsali tuto Dohodu.

Otevfeno k podpisu v New Yorku dne prvniho &ervence roku tisictho devitistého devadesitého sedmého
v jednom vyhotoveni v jazyce anglickém, arabském, &inském, francouzském, ruském a $panélském.
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11
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sd€luje, Ze dne 26. z4¥{ 2001 byla u vlddy Rakouské republiky uloZena listina
o ptistupu Ceské republiky k Dohod& z roku 1993, upravené a prodlouZené v roce 1996, mezi Rakouskou
republikou, zastoupenou Spolkovym ministerstvem vnitra, Mad'arskou republikou, zastoupenou Ministerstvem
vnitra, Svycarskou konfederac, zastoupenou Spolkovym tfadem pro uprchliky, a Republikou Slovinsko, za-
stoupenou Ministerstvem vnitra, o z¥izen{ a &innosti Mezinirodniho centra pro rozvoj migraénich politik.

Dohoda vstoupila v platnost na zékladé svého &lanku 11 dne 1. kvétna 1993. Pro Ceskou republiku vstoupila
v platnost podle &linku 16 odst. b) Videtiské imluvy o smluvnim pravu') dne 26. za¥ 2001.

Anglické znéni Dohody a jeji pfeklad do &eského jazyka se vyhlaguji souasné.

1Y Videtiskd dmluva o smluvnim privu, pfijati ve Vidni dne 23. kvétna 1969, byla vyhld¥ena pod &. 15/1988 Sh.
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AGREEMINT OF 1993

modified and prolonged in 1996
between

the Republic of Austria,
represented by the Fedaral Ministry of Imterior

the Republic of Hungary,
representsd by the Ministry of Interiar

the Swiss Confederation,
representad by the Federal Office for Refugses

end

S T

the Republic of Slovenia
represented by the Minisiry of Interior

REGARDING
THE ESTABLISHMENT AND FUNCTIONING OF THE

INTERNATIONAL CENTRE FOR MIGRATION POLICY DEVELOPMENT

Note: The origi ement was conchuded on 1 June 1993 by the Swiss ?anfederztion
(represented gz;vnt;leaé:edml Office for Refiugees) and the Republic of Austria (represented by
the Federal Ministry of Interior), On 8 Septeraber 1995 the Republic of Hungary (represented
by the Ministry of Interior) acceded to the agreement, The thres Parties decf_d'edeWWOfaﬁ
additional agreement of 27 March 1996 to modify certain articles of the original agreement
and o prolong it until 30 April 2004. The follewing edition of the agresment, endorsed at
mesting held on 20 December 1996 betwesn the Parties, incorporates the changes I the
agresment which thus wers decided upon by the Parties garlier in 1996 as well as some v
technical adaptations. On 31 July 1998, the Government of Slovenia notified other Memos .
States fhat the accsssion procsdure had been finalized. On 11 Septamber 1998 the Republic o
Polarid (represented by the Ministry of Interior) signed a declaration of iment 10 acceds 10 the
1993 agreement. .
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PREKLAD

DOHODA Z ROKU 1993,

upravend a prodlouZeni v roce 1996,

mezi

Rakouskou republikou, zastoupenou Spolkovym ministerstvem vnitra,

Madarskou republikou, zastoupenou Ministerstvem vnitra,

Svycarskou konfederaci, zastoupenou Spolkovym tifadem pro uprchliky,

Republikou Slovinsko, zastoupenou Ministerstvem vnitra,

O ZRIZENT A CINNOSTI

MEZINARODNIHO CENTRA PRO ROZVO] MIGRACNICH POLITIK

Pozndmka: Pivodni dohodu uzav¥ely dne 1. &ervna 1993 Svycarskd konfederace (zastoupeni Spolkovym
dfadem pro uprchliky) a Rakousks republika (zastoupend Spolkovym ministerstvem vnitra). Dne 8. zaf{ 1995
pfistoupila k dohod& Madarsk4 republika (zastoupend Ministerstvem vnitra). Tyto tfi smluvni strany dodatkovou
dohodou ze dne 27. bfezna 1996 rozhodly o pozménéni n&kterych &linkd piivodni dohody a o prodlouZen jeji
platnosti do 30. dubna 2004. V niZe uvedeném znéni dohody, schvileném na schiizce smluvnich stran
dne 20. prosince 1996, jsou zaneseny zmény, o kterych smluvni strany rozhodly b&hem roku 1996, a rovnéz
urdité technické pravy. Dne 31. &ervence 1998 ozndmila vlidda Slovinska &lenskym stitiim, Ze probéhlo pfed-
vstupn{ fizeni. Dne 11. z4#{ 1998 podepsala Polsk4 republika (zastoupend Ministerstvem vnitra) prohldeni o svém
dimyslu pfistoupit k dohodé.
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Artl

Art. 2

Art. 3

Ohbjectives of the agrsement

During the last years, irregular South-North flows of people have increased and
have besn exacerbated by recently emerging East-West flows. Although fully
necessary, pational entry coritro] measures do mot suffics to keep the

extent and composition of immigratica flows at levels which comrespond to

the wishes of parties, Hancs, ths elzboration and implementation of long-term
strategies to cope with ths migration phenomenon have to be given priority.
Such strategles aim at facilitating early warning, combatting roct causes,
harmenizing entry control measures and co-ordinating aliens, asylum and
refugse policies.

- The agresment aims at promoting intsrational co-operation in the area of

migration policies as well a3 :elpant research in these areas.

International Cantrs for Migration Policy Development

The "International Centrs for Migration Policy Development ICMFD)", with
headquarters in Vienna, will be established for this purpose 23 an international
organization,

The ICMPD will analyze current and potential migratory flows to Ewropean

receiving coumtries, follow and examine the situation in the majoa.: :-:ounﬁes of
crigin of migrants and develop measurss for the improved recognition and
control of migratory movernents. ,

Stzering Growp

 Representatives of contracting parties constitnte a Stesring Group. Each

contracting party is represented in this Steering Group wrch one seat,

The chair of the Stesring Group is taken in rotation by each of the contracting
parties,

The Steering Group mests a3 ofien as required, however &t least three fimes 2
year. ,
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Cl1
Cile dohody

V poslednich letech vzrists tok ilegilni migrace osob ve sméru od jihu k severu, ktery je navic umociiovin
nové vznikajicimi migraénimi pohyby, ke kterym dochdzi ve sméru z vychodu na zipad. Opatfeni k ostraze
hranic provadéni jednotlivymi stity jsou sice naprosto nezbytnd, nepostatuji viak k tomu, aby udrZela rozsah
a sloZeni migraénich pfilivii na takovém stupni, ktery by odpovidal pfedstavim smluvnich stran. Proto je tfeba
prioritné Fedit otdzku vypracovéni a realizace dlouhodobych strategii, které by fenomén migrace zvlidly. Cilem
téchto strategii je umoZnit vEasnou informovanost, boj se skuteénymi pfi¢inami migrace, harmonizaci opatfeni
na ostrahu hranic a koordinaci postupu v cizinecké, azylové a uprchlické problematice.

Dohoda m4 za cil prohlubovat mezinirodni spoluprici v oblasti migraéni politiky a vyzkum v této oblasti.

Cl 2

Mezindrodni centrum pro rozvoj migraénich politik
Za timto ilelem bude zfizena mezinirodn{ organizace Mezindrodni centrum pro rozvoj migraénich politik

(International Centre for Migration Policy Development — ICMPD) se sidlem ve Vidni.

ICMPD bude providét analyzu probihajicich i potencidlnich migranich tokii sméfujicich do evropskych
zemy, sledovat a studovat situaci v hlavnich zemich piivodu a vypracovdvat opatfeni vedouci k lep§imu rozpo-
znivéani a kontrole migraénich pohybi.

ClL3

Ridici skupina

Ridicf skupinu tvoH zdstupci smluvnich stran. KaZd4 smluvni strana je v Ridici skuping zastoupena jednim
&lenem.

Predsednictvi Ridici skupiny je zaloZeno na systému pravidelného stfid4ni smluvnich stran.

Ridicf skupina se schdzi podle potfeby, nejméné viak tfikrit do roka.
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Art. 4

Art. §

Duiles ¢f the 3ieering Grunp
The Stsering Group

» exarcises general supervision of ICMFD,

~ appoints the ICMPD Directar,

« approves the annual repert of the ICMFD Directer,
= approves and finances the ICMPD ordinary annual budget,
- approves the ICMFPD anmmal acsount,

- approves the ICMPD working programme,

- approves the ICMPD conference programme,

- approves ICMPD agresments,

- approves projects proposed by or to the ICMPD,

- supports the ICMPD in its political contacts,

« takag note of the ICMPD progress reports,

. = advises the ICMFD Dirsstor on substantial matters,

- gominates the members of the Advisory Body,
= agdvises and decides on the adinission of further parties.

The ICMPD Direstor
The ICMPD Director works closely together with international and national

organizations and institutions active in the ares of migration policy. He may
undertake tasks at the requess of international organizations, confersucss,

. mechanisms and procssses, such a3 the Budapest procsss and other relevant
fora. He follows national migration policies and practices of the industrialized

and other relevant countries as well as research findings in this area and.
maintains 2 docymentation base on thesa subjects. He analyzes policies and

 trends and devslops siratagies required for the sclution to relevant problsms.

In this regavd, he shall give special consideration to the lssue of recepiion

. capscities of parties from demographic, economic, sogial, political, cultural and

ecological aspects, Furthermaors, the ICMFD Disector monitors and develeps
existing efforts aimed at combating the causes of migration with 2 view to
better control migratory movements. Finally, the ICMPD Dissctor draws up
proposals for the international harmonization of migrstion policies and
practices.

The ICMPD Director is directly responsible to the Steering Group, He recruits
and supervises the staff to which finds have been allocated. The duties of the
ICMPD Director are regulated in detail in a separate document.
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Cl 4
Povinnosti Ridici skupiny

Ridicf skupina

- vykondvi vieobecnou fidici &innost ICMPD,

- jmenuje feditele ICMPD,

- schvaluje vyroéni zprivu feditele ICMPD,

- schvaluje a financuje ¥4dny roéni rozpoget ICMPD,

- schvaluje roéni vydétovini ICMPD,

- schvaluje pracovni program ICMPD,

- schvaluje program konference ICMPD,

- schvaluje smlouvy ICMPD,

- schvaluje projekty, které ICMPD samo navrhne, i ty, které mu budou p¥edloZeny
- poskytuje ICMPD podporu pfi jeho politickych kontaktech,
— bere na védomf zprivy o &innosti ICMPD,

— radf fediteli ICMPD v zidsadnich otizkich,

- jmenuje &leny do Poradniho orginu,

- rad{ se a rozhoduje o pfijet{ dal§ich smluvnich stran.

Cl 5
Reditel ICMPD

Reditel ICMPD t&sné spolupracuje s mezinrodnimi i nirodnimi organizacemi a institucemi &nnymi v ob-
lasti migra&ni politiky. MiiZe se ujmout feSeni dkold na Z4dost mezindrodnich organizaci, konferenci, mechaniz-
mi & procest, jako napf. Budape3tského procesu a daliich fér zabyvajicich se otizkami migrace. Sleduje mi-
graéni politiku 1 praxi v jednotlivych priimyslovych zemich i v dal$ich zemich vyznamnych pro migraci, jakoz
1 poznatky vyzkumu v této oblasti, a vede o tom dokumenta&ni bizi. Analyzuje postupy a trendy a vypracoviva
strategie na FeSeni danych problémd.

Zvl4$tni pozornost vénuje problematice kapacitnich moZnosti smluvnich stran pro ﬁfijl’gnénf migrantti z hle-
diska demografického, ekonomického, socidlniho, politického, kulturniho i ekologického. Reditel ICMPD také

monitoruje a rozviji jiZ existujici &innost zaméfenou na FeSeni p¥i€in migrace a nisledn& na zlepSeni kontroly
migralnich pohybi. Koncipuje ndvrhy na harmonizaci migraéni politiky a praxe v mezinirodnim mé¥itku.

Reditel ICMPD je pfimo odpovédny Ridici skuTiné. Najimi pracovniky, na které byly uvolnény finanéni
prostfedky, a je jejich nad¥izenym. Povinnosti feditele ICMPD jsou podrobn& uvedeny v samostatném doku-
mentu.
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A S

At 7

Art. 8

The utilization of ths services of ICMED

The comtracting parties are vested with the rights to maks unlimited use of any
results of ICMPD activities for their own purpases in tarms of formulating their
migration policies as well as for their endeavours in the area of international
migration policy.

They may place these results at the disposal of inferested institutions should
they consider this appropriate.

Within the limits of available capacity, the services of ICMPD are at the fll
disposal of contracting parties.

The funding of ICMPD

The contracting partiss assume fiill financial respensibility for the ICMPD's
regular costs,

Every year the Stesring Group recsives from the ICMPD Director a draft
budget for the following year, covering expenditures for staff, travel, premises,
administration, representation and other costs. The Staering Group approves
the budget and decides on the diswibution of costs ameng the contracting
parties, Tt is preferable that the costs should be divided among them in equal
shares.

ICMPD may accspt project grants, voluntary contributions, donations and other

Alterations to the budget plans, including any necessary increase in the
contributions of the contracting parties, require the approval of the Stesring
Group.

Participation of further parties and international organizations

The Stesring Geoup may invite States or intemations! organizations 1o become
pasties to this agreement.

A basis for the admission of other parties to this agreement or to the project
activities of ICMPD should be mutnal trust and common interests, as well as
the comsmitment ta policy principles embodied in the 1991 Strategy Platform
of the Informal Consultations &nd in the final documents of the 1991 Vienna,
the 1991 Berlin and the 1993 Budapest Ministerial Conferences,
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Cl 6
Vyuzivini sluzeb ICMPD

Smluvn{ strany maji privo vyuZivat bez omezeni veskerych vysledkii ¢innosti ICMPD pro své vlastn{ déely
pfi formulovani své migraini politiky, jakoZ i pfi svém pilisobeni v oblasti mezinirodni migraéni politiky.

Mohou rovnéZ divat tyto vysledky k dispozici institucim, které o n& projevi zijem, pokud to budou
povaZovat za vhodné.

Sluzby ICMPD jsou plné k dispozici smluvnim stranim, pokud postaduji pracovni kapacity.

ClL7
Financovani ICMPD

Finan&ni odpovédnost za provozni niklady ICMPD berou na sebe v plné mife smluvni strany.

Kazdoro&né obdrzi Ridici skupina od feditele ICMPD ndvrh rozpo&tu na nisledujici rok, ktery zahrnuje
ydaje na persondl, sluZebni cesty, kanceldfské prostory, administrativu, reprezentaci a dal{ vydaje. Ridici
skupina rozpo&et schvili a rozhodne o rozdéleni nikladd mezi jednotlivé smluvni strany. Upfednostiiuje se

7

rozdélen{ nikladid mezi strany rovnym dilem.

ICMPD muiZe pfijimat granty na projekty, dobrovolné pfispévky i dary.

. Zmény oproti rozpotovému plénu, vEetné pfipadného zvySeni pfispévkii smluvnich stran, musf schvilit
Ridici skupina.

Cl 8

Utast dalsich stran a mezinirodnich organizaci

Ridici skupina méiZe vyzyvat stity nebo mezinirodnf organizace, aby se staly smluvnf stranou této dohody.

Vstup dal3ich stran do této dohody & déast na projektové &innosti ICMPD by se mély zaklddat na vzdjemné
diivéfe a spoleénych zdjmech, jakoZ i na oddanosti politickym zisadim vyjidfenym ve Strategické platformé
neformilnich konzultaci z roku 1991 a v zévéreén}’rcﬁ dokumentech konferenci ministrii ve Vidni v roce 1991,
v Berliné v roce 1991 a v Budapesti v roce 1993.
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At D Advisory Body

The ICMPD Direstor is supported by an Advisery Body, which may be
constituted of persemalities from the flelds of politics and sciencs and from
various couniries and intemmational organizations, The Advisory Body may not
give instructions to the ICMPD Director. It may, bowever, propose projests
and kelp to procurs their funding,

Art, 10 Accomodation and administration of ICMPD

The Republic of Austria undertakes to facilitate to the extent possible the
activities of ICMPD and of its staff in executing this agresment,

Art. 11 Duration of the agreement

[By way of the agreement of 27 March 1996, the parties prolonged the original
agreement until 30 April 2004, The original agreement was signed on 1 June
1953 and entered into force retroactively an 1 May 1993. It was concluded fora
pericd of three years,]

Befors expiry of the agresment, the contracting parties shall decide on its
possible extension,

Art. 12 Termination of the agreement

Each contracting party may terminate its membership subject o 2 thres month
notice.
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ClL9

Poradni orgin

Rediteli ICMPD je ndpomocen Poradni orgin, ktery mohou tvofit osobnosti ze svéta politiky i védy
z riznych zemi a mezinirodnich organizaci. Poradni orgin nemiZe ddvat fediteli ICMPD pfikazy, ale miiZe
navrhovat projekty a poméghat zaji§tovat jejich financovéni.

Cl. 10
Sidlo a administrativni zaji§téni ICMPD

Rakouskd republika se zavazuje, Ze bude v nejvys§ moZné mife napoméhat &innosti ICMPD a jeho perso-
nilu p#i napliovani této dohody.

ClL 11

Doba platnosti Dohody

[Dohodou z 27. bfezna 1996 prodlouZily smluvni strany dobu platnosti piivodni dohody do 30. dubna 2004.
Pavodni dohoda byla podepsina 1. &ervna 1993 a nabyla platnosti zpétné od 1. kvétna 1993. Byla uzavfena na
dobu tif let.]

Pfed vyprienim platnosti Dohody rozhodnou smluvni strany o jejim p¥ipadném prodlouZeni.

Cl 12
Ukonéeni Dohody

Kazd4 smluvni strana miize ukonit své Elenstvi s tfiimésiéni vypovédni lhitou.
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12
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 22. kvétna 1998 byla v Praze podepsina Obchodni dohoda
mezi vlidou Ceské republiky a Radou ministré Bosny a Hercegoviny.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého &lanku 15 odst. 1 dne 9. listopadu 2001. Podle &ldnku 16 dnem
vstupu této dohody v platnost pozbude platnosti ve vztazich mezi Ceskou republikou a Bosnou a Hercegovinou
Obchodni dohoda mezi vlidou Ceské a Slovenské Federativni Republiky a Svazovou vykonnou radou Skupstiny
Socialistické Federativni Republiky Jugoslévie, podepsani v Bélehrad€ dne 8. dnora 1991.

Ceské znéni Dohody a anglické zn&ni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlauji sougasné.
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OBCHODNI DOHODA
mezi vlddou Ceské republiky

a

Radou ministrii Bosny a Hercegoviny

Vlida Ceské republiky a Rada ministrt Bosny a Hercegoviny, (dile nazjvané ,Smluvni strany®):

majice na zfeteli zdmér Ceské republiky a Bosny a Hercegoviny aktivné se zt&astnit procesu ekonomické
integrace v Evropé;

pfejice si podporovat a posilovat ekonomické a obchodni vztahy mezi obéma stity;

pevné pfesvédeny o nezbytnosti trvalé a iinné spoluprice, kterd bude vzdjemné prospivat z4jmiim obou
stdtd; a

berouce v dvahu zisady Svétové obchodni organizace;

se dohodly takto:

Clinek 1

Smluvn{ strany budou v souladu s platnymi priavnimi ¥4dy svych stitd p¥ijimat veskerd vhodnd opatfeni
k zintezivnéni a posileni svych obchodnich vztahii a spoluprice.
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TRADE AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND
THE COUNCIL OF MINISTERS OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

“The Government of the Czech Republic and the Council of Ministers of

Bosnia and Herzegovina, (hereinafter referred to as the “Contracting Parties"),

Having reSpect to the intention of the Czech Republic and Bosnia and
Herzegovina to participate actively in the process of the economic integration in

Europe;

Desiring to promote and strengthen the economic and trade relations

between the two countries;

Firmly convinced of the necessity of lasting and effective cooperation which

will mutually benefit both States interest; and
Taking into consideration the principles of the World Trade Organization;
Have agreed as follows:
Article 1

The Contracting Parties shall, within the scope of the laws and regulations in
force in their respective States, take all appropriate measures to intensify and

strengthen their trade relations and cooperation.
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Clinek 2

Smluvn{ strany si poskytnou ve viem, co se tykd obchodu s vyrobky pochizejicimi z tizem{ stith Smluvnich
stran, doloZku nejvy3Sich vyhod.

Clinek 3

Ustanoven{ &ldnku 2 se viak nebudou vztahovat na:

1. vyhody, které Smluvni strany poskytuji nebo poskytnou v budoucnosti svym sousednim stitim za dlelem
usnadnén{ pohraniéniho styku;

2. vyhody, které Smluvni strany Toskytuff nebo poskytnou v budoucnosti tfetim stitim na zikladé dohody
o vytvofeni celni unie nebo oblasti volného obchodu anebo na ziklad& prozatimni dohody sméfujici k vy-
tvofeni celni unie nebo oblasti volného obchodu, kterymi je Smluvni strana vizéna.

Clinek 4

Dovoz a vyvoz vyrobkii bude providén v souladu s privnim ¥idem platnym v kaZdém z obou stitd,
s mezinirodnimi obchodnimi zvyklostmi a na zikladé kontraktd uzaviranych mezi fyzickymi a/nebo privnic-
kymi osobami obou stitd.
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Article 2

The Contracting Parties shall in connection with exchange of products
originating in the territories of the States of the Contracting Parties, grant each

other the Most Favoured-Nation Treatment in respect of ail matters.

Article 3

The provisions of Article 2 above shall not, however, apply to:

1. The advantages which the Contracting Parties grant or shall grant in the future

to their adjacent states in order to facilitate frontier traffic.

2. The advantages which the Contracting Parties grant or shall grant in the future
to third states on the basis of agreement of establishing customs union or free
trade area or on the basis of interim agreement leading to the formation of

customs union or free trade area, which the Contracting Party is obliged.

Article 4

The import and export of products will be carried out in accordance with
laws and regulations in force in either State, international trade practices, and on
the basis of contracts to be concluded between the natural and/or legal persons of

the two States.
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Clinek 5

1. V pfipadé, Ze je néktery vyrobek dovéZen z dzemi stitu jedné Smluvni strany na dzemf{ stitu druhé
Smluvni strany v tak zvySeném mnoZstvi nebo za takovych podminek, které plisobi nebo mohou zpisobit
védZznou djmu domicimu vyrobnimu odvétvi obdobnych nebo pfimo soutéZicich vyrobki, uskutedni se bez-
odkladné konzultace podle &lanku 12 této Dohody, s cilem pfijmout vzdjemné uspokojivd opatfeni.

2. JestliZe v prib&hu konzultaci nebude dosaZeno vzdjemné odsouhlaseného feSeni, miize dotéend Smluvni
strana pfijmout pfisluini opatfeni na obdob{ potfebné k zabrinéni nebo nipravé djmy.

3. Za kritickych okolnosti, kde by prodleni zpiisobilo ﬁf'mu, kterou by bylo obt{Zné napravit, miize Smluvni
strana pfijmout pfisluind opatfeni bez pfedbéZnych konzultaci za podminky, Ze ke konzultaci dojde ihned po
pfijeti takovych opatfeni.

Clinek 6

Pro déely naplnéni této Dohody budou Smluvni strany podporovat a usnadfiovat nisledujici &innosti
organizaci a podnikii obou stran:
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Article 5§

1. In case if any product is being imported from territory of the State of one
Contracting Party to the territory of the State of the other Contracting Party in so
increased quantities or under such conditions, which cause or may cause serious
losses to the domestic production sector of similar or directly competing
products, the urgent consultations according to the Article 12 of this Agreement

will take place with the aim to agree on mutually satisfactory solution.

2. In the absence of any mutually agreed solution during the consultations the
offened Contracting Party can take the respective measures for the duration

needed in order to protecting or remove damage.

3. In critical circumstances, where the delay would cause hardly retrievable loss,
the Contracting Party can take the respective measures without prior
consultations on the condition that the consultation will be called immediately

after taking such action.

Article 6

For the purposes of this Agreement, the Contracting Parties shall
encourage and facilitate the following activities of organizations and enterprises

“of both sides:
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v o

a) pofidini obchodnich setkdni, obchodnich misi, obchodnich a priimyslovych veletrhii a vystav, semind
a jedndni;

b) vyménu informaci a zkuSenosti tykajicich se jejich zahrani&niho obchodu;

c) spoluprici p¥i vyhleddvini moZnosti roz§ifovin{ pfistupu na trhy tfetich stiti;

d) zji¥tovani problémd, které brini vzijemné obchodni spoluprici, a doporudovani feSeni, kterdi mohou na-
pomihat rozsifovini pfistupu na trh v jejich stitech.

Clinek 7

KaZd4 Smluvni strana osvobodi v souladu s platnym privnim fidem svého stitu nisledujici pfedméty od cel
nebo jakychkoliv jinych poplatki:

a) zboZi a materidly pro veletrhy a vystavy, které nejsou uréeny pro prodej;

b) vzorky zboZi vhodné jen pro tento déel a bez obchodni hodnoty;

¢) propagadni materidly bez obchodni hodnoty.
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a) Arrangement of business meetings, trade missions, trade and industrial fairs

and exhibitions, seminar and talks;

b) Exchange of information and experience regarding their respective foreign
trade;

c) Cooperation in seeking the possibility of enlarging market access to third
states;

d) Identification of problems that hamper bilateral trade cooperation and

recommendation of solutions that may help to widen the market access to

their respective States.

Article 7

Each Contracting Party shall, subject to its laws and regulations in force,

exempt the following articles from customs duties or any other charges:

a) Goods and matenals for fairs and exhibitions which are not intended for sale;

b) Samples of merchandise, fit only to be used as such and of no commercial
value;

©) Advertising materials of no commercial value.
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Clinek 8

Vsechny platby vzniklé v souladu s touto Dohodou budou providény ve volné sménitelné méné v souladu
s devizovymi privnimi pfedpisy platnymi v kaZdém z obou stitd.

Clinek 9

Berouce v dvahu dileZitost bankovnictvi v rozvoji vzdjemnych hospodifskych a obchodnich &innosti,
Smluvni strany se dohodly podpofit, v rimei platnych ¥idd svych stitl, spoluprici mezi bankami svych stiti.

Clinek 10

z

obou stitil, brinéno navzijem doviZet nebo vyvaZet vyrobky na zéklad& vazbovych obchodit, kompenza&nic
ujednéni, leasingu a ujednini o zp&mém nikupu nebo jakékoliv dal§i mezinirodné uznivané formy obchodni
spoluprice.

Fyzickym a prévnickym osobidm kteréhokoliv z obou stiti nebude, v souladu s platnymi privnimi fédﬁ
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Article 8

All payments arising under this Agreement shall be effected in freely
convertible currency according to the foreign exchange legal regulations in force

in each State.

Article 9

Taking into account the importance of banking in developing mutual
economic and commercial activities, the Contracting Parties agreed to promote
within the scope of laws and regulations in force in their respective States, the

cooperation between the banks of their countries.

Article 10

Natural and legal persons of either State shall also be free to import or
export products from each other on the basis of counter-tradecompensation
agreements, leasing and buy-back arrangements or any other internationally
recognised form of business cooperation, in accordance with the laws and

regulations of the two States.
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Clinek 11

V souladu s platnymi priavnimi #4dy obou stitd bude zaji§tén volny tranzit p¥es tizemi stitu kazdé Smluvni
strany po cestich nejvhodnéjSich pro mezinirodni tranzitni dopravu do nebo z dzemf stitu druhé Smluvni strany.

Clinek 12

1. S cilem usnadfiovat provadéni této Dohody se Smluvni strany dohod(liy ustavit Smieny vybor sloZeny
z predstavitelt jejich p¥isluinych orgéni. SmiSeny vybor se bude schizet stfidavé v Ceské republice a v Bosné
a Hercegoving kdykoliv se Smluvni strany o tom dohodnou.

2. SmiSeny vybor bude:

a) hodnotit stav providdéni této Dohody;

b) hledat moZnosti zvy3ovini a rozsifovani vzijemnych obchodnich vztahld mezi ob&ma stity;
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Article 11

There shall be freedom of transit through the territory of the State of each
Contracting Party, wia the routes most convenient for international transit, for
traffic in transit to or from the territory of State of other Contracting Party in

accordance with laws and regulations in force in either State.

Article 12

1 In order to facilitate the implementation of this Agreement, the Contracting
Parties agreed to set up a Joint Committee comprising the representatives
of their respective authorities. The Joint Committee shall meet alternately in
the Czech Republic and Bosnia and Herzegovina at any time agreed upon by

the Contracting Parties.

2. The Joint Committee shall:

a) review the implementation of this Agreement,

b) seek the possibilities of increasing and diversifying mutual trade relations

between the two States,
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c) pfedklidat a posuzovat vhodné névrhy s cilem doporugit Smluvnim stranim opatfen{ pro dynamicky rozvoj
obchodni spoluprice;

d) projednivat jakékoliv jiné problémy vyplyvajici z této Dohody.

3. Se souhlasem obou pfisluSnych orginti Smluvnich stran se price SmiSeného vyboru mohou déastnit
zé4stupci spoleénosti, hospodafskych nebo finanénich instituci a podnikli. SmiSeny vybor stanovi pravidla a pro-
cedury této dcasti.

Clinek 13

1. Tato Dohoda miiZe byt zménéna nebo doplnéna na zdklad& vzijemného pisemného souhlasu Smluvnich
stran.

2. Dopliiky k této Dohodé vstoup{ v platnost v souladu s ustanovenimi &ldnku 15 odst. 1.

3. Zmény nebo dopliiky této Dohody neovlivni platnost kontraktd, které jiz byly uzavieny mezi fyzickymi
a/nebo privnickymi osobami obou stitli v souladu s ustanovenimi této Dohody.
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c) submit and study appropriate proposals with the aim of recommending to
the Contracting Parties measures for the dynamic development of trade

cooperation.

d) discuss any other issues arising out of this Agreement.

3. Subject to the approval of both respective authorities, representatives of
companies, economic or financial organisations and enterprises may
participate in the works of the Joint Committee. The Joint Committee shall

determine the rules and procedures of such participation.

Article 13

1. This Agreement may be revised or amended by the mutual consent of the

Contracting Parties, done in written form.

2. Amendments to this Agreement shall enter into force in accordance with the

provisions in Article 15, paragraph 1.

3. The revision or the amendment of this Agreement shail not affect the validity
of contracts already concluded between the naturai persons and/or jundical

persons of the two States under the provisions of this Agreement.
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Clinek 14

Jakékoli spory mezi Smluvnimi stranami vztahujici se k vykladu a provddéni této Dohody budou feeny
pfitelsky konzultacemi a jedndnimi bez zbyte&ného odkladu.

Clinek 15

1. Tato Dohoda vstoupi v platnost dnem dorudeni Eozdéj‘s’f diplomatické néty potvrzujici jeji schvaleni

v souladu s privnim ¥idem kaZdého stitu obou Smluvnich stran.

2. Tato Dohoda se uzavird na obdob{ péti let a bude automaticky prodluZovina vZdy o dalsi rok, pokud 3est
mésicl pfed uplynutim jeji platnosti néktera ze Smluvnich stran pisemné neoznimi druhé Smluvn{ strané ukon-
&en jeji platnosti.

3. Ustanoveni této Dohody neovlivni kontrakty uzaviené mezi fyzickymi a/nebo privnickymi osobami
obou stitl pfed dnem vstupu této Dohody v platnost.



Castka 6 Sbirka mezinirodnich smluv & 12 / 2002 Strana 4529

Article 14

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation of
implementation of this Agreement shall be resolved by friendly consultations and

negotiations without undue delay.

Article 15

1. This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the latter
diplomatic note confirming its approval in accordance with the internal laws

and regulations of both Contracting Parties.

2. This Agreement shall remain valid for the period of five years and shall be
automatically extended for another year, unless either Contracting Party gives
to the other a written notice of its termination six months prior to the

expiration of its validity.

3. The provisions of this Agreement shall not affect the contracts concluded
between the natural and/or legal persons of the two States before entry into

force of this Agreement.
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Clinek 16

Dnem vstupu této Dohody v platnost dpozbude platnosti ve vztazich mezi Ceskou republikou a Bosnou
a Hercegovinou Obchodni dohoda mezi vlidou Ceské a Slovenské Federativni Republiky a Svazovou vykonnou
radou Skupstiny Socialistické Federativni Republiky Jugoslivie, podepsand v Bélehradé 8. inora 1991.

Diéno v Praze dne 22. kvétna 1998 ve dvou pivodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce &eském/bosenském/

/stbském/chorvatském a anglickém, dpfiéemi viechna znéni fsou stejné autentickd. V pfipadé rozdilnosti ve

vykladu textu této Dohody je rozhodujici znéni v jazyce ang

ickém.

Za vlidu Za Radu ministrti
Ceské republiky Bosny a Hercegoviny
JUDr. Karel Kiihnl v. r. Jadranko Prlié v. r.

ministr primyslu a obchodu ministr zahrani&nich véei
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Article 16

On the date of entry into force of this Agreement the Trade Agreement
between the Government of the Czech and Slovak Federal Republic and the
Federal Executive Council of the Assembly of the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia signed at Belgrade on February 8, 1991, stands terminated in the

relations between the Czech Republic and Bosnia and Herzegovina.

Done at Prague on 22 May 1998  in two originals, each in the
Czech, Bosnian/Serbian/Croatian and English language, all texts being equally
authentic. In the event of discrepancy in the interpretation of the texts of this
Agreement, the English text shall prevail.

For the Government For the Council of Ministers
of the Czech Republic of Bosnia and Herzegovina

Karel Kiihnl Jadranko Prlié
Minister of Industry and Trade Minister of Foreign Affairs
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Severodeskd distribudni, s.r. 0., Havifskd 327, tel.: 047/560 38 66, fax: 047/560 38 77, Kartoon, s.r. 0., Solvayova 1597/3, Vazby a dopliiovini Sbirek
zdkont vetné dopravy zdarma, tel.+fax: 047/5501773, www.kartoon.cz, e-mail: kartoon@kartoon.cz; Zib¥eh: Knihkupectvi PATKA, Zizkova 45;
Zatec: Prodejna U Pivovaru, ZiZkovo ndm. 76. Distribuéni podminky pfedplatného: jednotlivé &istky jsou expedoviny neprodlend po doddni
z tiskdrny. Objedndvky nového pfedplatného jsou vyfizoviny do 15 dnt a pravidelné doddvky jsou zahajoviny od nejbliZi{ &istky po ovéfeni dhrady
predplatného nebo jeho zdlohy. Cdstky vyslé v dobé od zaevidovan pFedplatného do jeho dhrady jsou doposiliny jednordzové. Zmény adres a pottu
odebiranych vytiskd jsou providény do 15 dnt. Reklamace: informace na tel. &isle 0627/305 168. V pisemném styku vidy uvidgjte ICO (pravnickd
osoba), rodné &islo (fyzickd osoba). Poddvéni novinovych zésilek povoleno Ceskou postou, s. p., Oditépny zdvod Jizni Morava Reditelstvi v Brnd
& j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995,
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